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NÁVOD K POUŽITÍ
GOLFOVÝ KOČÁR

DŮLEŽITÉ! PŘED POUŽITÍM SI PROSÍM POZORNĚ
PŘEČTĚTE TYTO POKYNY A USCHOVEJTE SI JE
PRO BUDOUCÍ POTŘEBU!

Pokud nebudete postupovat podle těchto pokynů, můžete 
ovlivnit bezpečnost Vašeho dítěte! 
Výrobek splňuje normu EN 1888-1:2018 +A1:2020.

Nedodržení následujících upozornění a pokynů pro 
montáž bymohlo mít za následek vážné zranění nebo 
smrt dítěte!
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ: Před použitím si ověřte, zda jsou 
všechny zajišťovací prvky zamknuty.
UPOZORNĚNÍ: Při skládání a rozkládání tohoto 
výrobku zajistěte,aby vaše dítě nebylo poblíž 
namohlo dojít k jeho poranění.
UPOZORNĚNÍ: Nedovolte vašemu dítěti, aby si 
s výrobkem hrálo.
UPOZORNĚNÍ: Tato sedačka není vhodná pro děti 
mladší než 6 měsíců.
UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte zádržný systém – 
bezpečnostní popruhy. Po zapnutí přezek nastavte 
pás tak, aby dokonale přilnul k tělu vašeho dítěte.
UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek není vhodný pro běhání 
nebo jízdu na bruslích. 
UPOZORNĚNÍ: Používejte kočárek najednou pouze 
pro jedno dítě!

•  Vyžaduje montáž dospělou osobou.
•  Vždy mějte dítě na dohled, když je v kočárku.
•  Tento kočárek je vhodný pro děti od 6 do 36 

měsíců, maximálně do hmotnosti 15 kg.
•  Nebezpečí uškrcení: Nedávejte dítěti kolem krku 

předměty s tkaničkami, neodkládejte popruhy 
z těchto předmětů, nebo nepřipevňujte hračky na 
tkaničky.

•  Abyste předešli převrácení kočárku, nezavěšujte 
jakékoliv tašky nebo jiné předměty na rukojeť 
nebo boky kočárku. Do kapsy na stříšce 
nedávejte předměty těžší než 0,45 kg.

•  Nikdy nepoužívejte kočárek na schodech nebo 
eskalátorech.Můžete náhle ztratit kontrolu nad 
kočárkem nebo z něj může dítě vypadnout. Také 
buďte zvlášť opatrní při vycházení na schod nebo 
obrubník a při sjíždění z něj.

•  Nepoužívejte kočárek v blízkosti otevřeného 
ohně.

•  Maximální zatížení nákupního košíku jsou 3 kg.
•  Nedovolte vašemu dítěti, aby se na kočárku 

stavělo. Vyhnete se možnému zranění.
•  Pravidelně kontrolujte, zda kočárek nemá 

uvolněné šrouby, opotřebovaný nebo roztržený 
potah. Vyměňte nebo opravte poškozené části. 
Používejte pouze originální náhradní díly dodané 
výrobcem nebo prodejcem.

•  Před použitím kočárku po delším skladování jej 
důkladně prohlédněte.

•  Igelitový obal, ve kterém je kočárek zabalený, by 
mohl být pro vaše dítě nebezpečný, a proto jej 
ihned vyhoďte. HROZÍ NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
a)  záruční doba je 24 měsíců od data prodeje
b)  záruka se vztahuje na vady materiálu a výrobní vady 

způsobené výrobcem, které se projeví v záruční době
c)  při uplatňování záruky předložte s výrobkem řádně 

vyplněný záruční list nebo doklad o koupi
d)  výrobek musí být používaný výhradně k účelu, pro který 

byl vyroben
e)  výrobek musí být řádně skladovaný, ošetřovaný 

a udržovaný
f)  výrobek musí být v záruční době opravovaný výhradně 

v záruční opravně, proto se obraťte na prodejnu, kde 
jste jej zakoupili

g)  výrobek je nutno dopravit v čistém stavu 
a v ochranném obalu

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA
a)  závady vzniklé nedodržením záručních podmínek
b)  části poškozené běžným fyzickým opotřebením
c)  roztržený, proděravělý nebo vytržený potah
d)  vytržené upínací části, pásy a druky
e)  mechanické poškození způsobené nesprávným 

používáním
f)  zaprání potahu v důsledku praní nebo deště a jeho 

vyblednutí
g)  ztráta barev čištěním, třením na silně namáhaných 

místech, vyblednutím způsobeném silným slunečním 
žárem

h)  škody způsobené rezivěním při nedostatečné péči

NÁVOD K POUŽITÍ
Věnujte, prosím, několik minut přečtení tohoto návodu. 
Usnadní vám to používání kočárku a pomůže při údržbě. 
Návod uschovejte pro pozdější použití. Bezpečnost vašeho 
dítěte může být ohrožena, pokud nebudete postupovat 
podle návodu. Kočárek je určen dětem od 6 měsíců do 
15 kg.

MONTÁŽ PŘEDNÍCH KOLEČEK
UPOZORNĚNÍ: Před zajištěním páru koleček se ujistěte, 
že jsou kola otočena ve správném směru. Plastová pojistka 
(A) musí být na horní straně. Nasaďte dvojkolečko na 
kočárek a zajistěte (obr. 1). Postup opakujte i s druhý 
dvojkolečkem.

ROZLOŽENÍ KOČÁRKU
Držte kočárek ve svislé poloze tak, aby kolečka směřovala 
dopředu. Uvolněte zajišťovací pojistku (obr. 2) a rozevřete 
kočárek (obr. 3). Zatlačte nohou dolů na uzamykací 
mechanismus (obr. 4). Zkontrolujte, zda je celý kočárek 
zcela otevřen a zajištěn.
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UPOZORNĚNÍ: Buďte opatrní při skládání a rozkládání 
kočárku. Neberte kočárek v místech, kde hrozí přiskřípnutí 
prstů a dbejte na to, aby dítě bylo v dostatečné vzdálenosti 
při manipulaci s kočárkem.

PŘIPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
Zasuňte plastové spony na každé straně do plastových 
vodítek na každé straně konstrukce kočárku. Připevněte 
stříšku na rám kočárku pomocí suchých zipů (obr. 5-6).

NASTAVENÍ STŘÍŠKY
Stříška musí být pevná na obou stranách kočárku. Ujistěte 
se, že je stříška správně zajištěna. Stříšku lze zvětšit 
pomocí zipů (obr.7). Na zapínacím dílu je okénko, kterým 
lze sledovat dítě uvnitř.

NASTAVENÍ OPĚRKY ZAD
Chcete-li sklopit opěrku ze vzpřímené polohy: stiskněte 
tlačítka na horních stranách, dokud není opěrka nastavena 
v požadované poloze (obr. 8). 
UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte bezpečnostní popruhy, 
při manipulaci se zádovou opěrkou věnujte zvýšenou 
pozornost vašemu
dítěti.

PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA
UPOZORNĚNÍ: Přední kolečka jsou navržena pro 
snadnou manipulaci na rovném povrchu, při jízdě na 
nerovném povrchu (písek, štěrk) doporučujeme používat 
zablokovaná kolečka proti otáčení kolem svislé
osy (obr. 9). Chcete-li otočná kolečka odblokovat, zvedněte 
páčku, která se nachází mezi jednotlivými kolečky. Otočná 
kolečka používejte pouze na hladkých površích. Pokud 
chcete kolečka zablokovat, stiskněte páčku směrem dolů. 
Oboje kolečka musí být vždy současně zablokována nebo
odblokována.

OPĚRKA NOHOU
Zatáhněte za tlačítka, která jsou po stranách opěrky 
a nastavte požadovanou polohu (obr.10) Když dítěti 
přesahují nohy opěrku nohou, je nutné ji sklopit. Při 
sklopení opěrky dbejte na to, aby se látka
nadměrně nenatáhla a nedošlo k roztržení po okrajích. 
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávejte dítě sedět na opěrce 
nohou.

POUŽITÍ BRZD
K zabrždění kočárku sešlápněte brzdu (obr. 11). Vždy 
zkontrolujte, zda je kočárek správně zabržděn. Brzdy 
uvolníte jejich zdvihnutím.
UPOZORNĚNÍ: Vždy, když dáváte dítě do kočárku nebo 
je vyndaváte, kočárek zabrzděte!

BEZPEČNOSTNÍ POPRUHY
Kočárek je vybaven 5 bodovými bezpečnostními popruhy. 
Správně zapněte bezpečnostní popruhy (obr. 12). 
Podle potřeby nastavte délku každého popruhu pomocí 
seřizovačů (obr. 13).
UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte bezpečnostní popruhy.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.

SLOŽENÍ KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Při skládání kočárku se ujistěte, že se 
Vaše dítě nebo jiné děti nacházejí v bezpečné vzdálenosti. 
Ujistěte se, že se během těchto úkonů nedostanou 
pohyblivé části kočárku do kontaktu s tělem dítěte.
Před složením kočárku se ujistěte, že je košík prázdný.
Pokud chcete kočárek složit, nejdříve sbalte stříšku. Pak 
nohou zvedněte zadní primární blokovací mechanismus, 
který se nachází ve středu blokovacího mechanismu (obr. 
14). Uvolněte sekundární zámek zatlačením nohou na 
pedál, který se nachází na pravé straně konstrukce
kočárku (obr. 15). Pokud chcete kočárek úplně složit, 
stlačte kočárek tak, aby rukojeti směřovaly k předním 
kolečkům (obr. 16). Složený kočárek zajistíte přepravní 
pojistkou, která se nachází na boku kočárku (obr. 17).
Takto předejdete náhodnému otevření kočárku.

PÉČE A ÚDRŽBA
Čištění a údržbu kočárku musí uživatel provádět pravidelně.
Čištění a údržbu kočárku musí provádět pouze dospělá 
osoba.

ČIŠTĚNÍ
Potah kočárku nelze sejmout. Látkové části čistěte houbou 
navlhčenou v neutrálním čistícím prostředku. Na čištění 
používejte teplou vodu do 30 °C. Na konstrukci a plasty 
použijte měkkou tkaninu a přídavek saponátu. Vytřete do 
sucha. Potahové látky mají vysokou stálobarevnost, splňují 
směrnice pro dětské kočárky. Přesto může v důsledku 
stoupající ekologické zátěže (UV záření, kyselé deště) dojít 
k rozložení barviva. Protože na tyto okolnosti nemáme 
žádný vliv, nemůžeme v těchto případech převzít ručení za 
výrobek. Doporučujeme vám nevystavovat suchý kočárek 
na delší dobu slunečnímu svitu. Informace naleznete
na visačce výrobku. Pokud se kočárek dostane do 
kontaktu s vodou, vždy osušte kovové části, abyste 
zabránili vzniku koroze. Nikdy neskládejte vlhký kočárek.

ÚDRŽBA
Pravidelně mažte pohyblivé části kočárku olejem na 
jízdní kola. Pravidelně kontrolujte stav koleček a všech 
pohyblivých částí. Chraňte všechny pohyblivé plastové 
části, které se pohybují po kostře kočárku, před prachem, 
špínou a pískem. Zabráníte tak tření, které by mohlo ohrozit 
správnou funkčnost kočárku. Uchovávejte kočárek na 
suchém místě.

Materiál potahu: 100% polyester.
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NÁVOD NA POUŽITIE
GOLFOVÝ KOČÍK

DÔLEŽITÉ! PRED POUŽITÍM SI, PROSÍM,
POZORNE PREČÍTAJTE TIETO POKYNY
A USCHOVAJTE ICH PRE BUDÚCE POTREBY!

Ak nebudete postupovať podľa týchto pokynov, môžete 
ovplyvniť bezpečnosť Vášho dieťaťa! 
Výrobok spĺňa normu EN 1888-1:2018 +A1:2020.

Nedodržanie nasledujúcich upozornení a pokynov
pre zostavenie, by mohlo mať za následok vážne 
zranenie alebo smrť dieťaťa!
DÔLEŽITÉ! Uschovajte tieto pokyny pre neskoršie 
použitie.
UPOZORNENIE: Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
UPOZORNENIE: Pred používaním sa presvedčte, či sú 
všetky blokovacie zariadenia zapnuté.
UPOZORNENIE: Aby sa zabránilo zraneniu, 
zabezpečte, aby sa dieťa zdržiavalo mimo, keď sa 
tento výrobok skladá a rozkladá.
UPOZORNENIE: Nenechajte dieťa hrať sa s týmto 
výrobkom.
UPOZORNENIE: Táto sedačka nie je vhodná pre deti 
mladšie ako 6 mesiacov.
UPOZORNENIE: Vždy používajte zádržný systém. Po 
zapnutí praciek nastavte popruhy tak, aby dokonale 
priľnuli k telu dieťaťa.
UPOZORNENIE: Tento výrobok nie je vhodný pri 
behaní alebo korčuľovaní.
UPOZORNENIE: Používajte kočík naraz len pre jedno 
dieťa!

•  Vyžaduje montáž dospelou osobu.
•  Vždy majte dieťa na dohľad, keď je v kočíku.
•  Tento kočík je vhodný pre deti od 6 do 36 

mesiacov, maximálne do hmotnosti 15 kg.
•  Nebezpečenstvo uškrtenia: Nedávajte dieťaťu 

okolo krku predmety so šnúrkami, neodkladajte 
šnúrky z týchto premetov, alebo nepripevňujte 
hračky na šnúrky.

•  Aby ste predišli prevrhnutiu kočíka, nevešajte 
akékoľvek tašky alebo iné predmety na rukoväť 
alebo boky kočíka. Do vrecka na strieške 
nedávajte predmety ťažšie ako 0,45 kg.

•  Nikdy nepoužívajte kočík na schodoch alebo 
eskalátoroch. Môžete náhle stratiť kontrolu nad 
kočíkom alebo z neho môže dieťa vypadnúť. Tiež 
buďte obzvlášť opatrní pri vychádzaní na schod 
alebo obrubník a pri schádzaní z neho.

•  Nepoužívajte kočík v blízkosti otvoreného ohňa.
•  Maximálne zaťaženie nákupného košíka sú 3 kg.
•  Nedovoľte Vášmu dieťaťu, aby sa na kočíku 

stavalo. Vyhnete sa možnému zraneniu.
•  Pravidelne kontrolujte, či nie sú na kočíku 

uvoľnené skrutky, opotrebovaný alebo roztrhnutý 
poťah. Poškodené časti vymeňte alebo opravte. 
Používajte len originálne náhradné diely dodávané 

výrobcom alebo predajcom. Používajte len 
originálne náhradné diely/príslušenstvo schválené 
alebo dodávané výrobcom, predajcom, alebo 
distribútorom/ dovozcom

•  Pred použitím kočíka po dlhšom skladovaní, kočík 
dôkladne skontrolujte.

•  Igelitový obal, v ktorom je kočík zabalený, by 
mohol byť pre Vaše dieťa nebezpečný, preto 
ho ihneď vyhoďte. HROZÍ NEBEZPEČENSTVO 
UDUSENIA.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY
a)  záručná doba je 24 mesiacov od dátumu predaja
b)  záruka sa vzťahuje na vady materiálu spôsobené 

výrobcom, ktoré sa prejavia v záručnej dobe
c)  pri uplatnení záruky predložte s výrobkom riadne 

vyplnený záručný list alebo doklad o kúpe
d)  výrobok musí byť používaný výhradne na ten účel, pre 

ktorý bol vyrobený
e)  výrobok musí byť riadne skladovaný , ošetrovaný 

a udržiavaný
f)  výrobok musí byť v záručnej dobe opravovaný výhradne 

v záručnej opravovni, preto sa obráťte na predajňu, kde 
ste ho zakúpili

g)  výrobok je nutné dopraviť v čistom stave a v ochrannom 
obale

ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE NA
a)  závady vzniknuté nedodržiavaním záručných podmienok
b)  časti poškodené bežným fyzickým opotrebením
c)  roztrhnutý, prederavený alebo vytrhnutý poťah
d)  vytrhnuté upínacie časti, pásy a cvoky
e)  mechanické poškodenie spôsobené nesprávnym 

používaním
f)  zatečenie poťahu v dôsledku prania alebo dažďa a jeho 

vyblednutie
g)  stratu farby spôsobenú čistením, trením na silne 

namáhaných miestach a vyblednutím spôsobeným 
silným slnečným žiarením

h)  škody spôsobené hrdzavením pri nedostatočnej 
starostlivost

NÁVOD NA POUŽITIE
Venujte, prosím, niekoľko minút na prečítanie si tohto 
návodu. Uľahčí Vám to používanie kočíka a pomôže pri jeho 
údržbe. Návod uschovajte pre budúce potreby. Bezpečnosť 
Vášho dieťaťa môže byť ohrozená, ak nebudete postupovať 
podľa pokynov v návode. Kočík je určený deťom od 6 
mesiacov do 15 kg.

MONTÁŽ PREDNÝCH KOLIESOK
UPOZORNENIE: Pred zaistením páru koliesok sa uistite, 
či sú kolieska otočené v správnom smere. Plastová poistka 
(A) musí byť na hornej strane. Nasaďte pár koliesok na 
kočík a zaistite (obr. 1). Postup opakujte aj s druhým párom 
koliesok. 

ROZLOŽENIE KOČÍKA
Držte kočík vo zvislej polohe tak, aby kolieska smerovali 
dopredu. Uvoľnite zaisťovaciu poistku (obr. 2) a otvorte kočík 
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(obr. 3). Zatlačte nohou nadol uzamykací mechanizmus (obr. 
4). Skontrolujte, či je celý kočík úplne otvorený a zaistený.
UPOZORNENIE: Buďte opatrní pri skladaní a rozkladaní 
kočíka. Nechytajte kočík na miestach, kde hrozí pricviknutie 
prstov a dbajte na to, aby bolo dieťa pri manipulácii 
s kočíkom v dostatočnej vzdialenosti.

PRIPEVNENIE STRIEŠKY
Zasuňte plastové spony, na každej strane, do plastových 
vodítok na každej strane konštrukcie kočíka. Pripevnite 
striešku na rám kočíka pomocou suchých zipsov (obr. 5-6).

NASTAVENIE STRIEŠKY
Strieška musí byť pevná na oboch stranách kočíka. Uistite 
sa, že je strieška správne zaistená. Otvorte striešku a zaistite 
ju stlačením páčky blokovacieho mechanizmu.
UPOZORNENIE: Ak chcete striešku zatvoriť, vždy uvoľnite 
obe páčky blokovacieho mechanizmu striešky (obr. 7).

NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA
Ak chcete opierku chrbta sklopiť zo vzpriamenej polohy: 
stlačte a držte tlačidlá na horných stranách dovtedy, kým nie 
je opierka nastavená v požadovanej polohe (obr. 8). Striešku 
je možné zväčšiť pomocou zipsov (obr.7). Na zapínacom 
dieli je okienko, ktorým možno sledovať dieťa vnútri.

PREDNÉ OTOČNÉ KOLIESKA
UPOZORNENIE: Predné kolieska sú navrhnuté pre 
jednoduchú manipuláciu na rovnom povrchu, pri jazde na 
nerovnom povrchu (piesok, štrk) odporúčame používať 
kolieska zablokované proti otáčaniu sa okolo zvislej osy (obr. 
9). Ak chcete otočné kolieska odblokovať, zdvihnite páčku, 
ktorá sa nachádza medzi jednotlivými kolieskami. Otočné 
kolieska používajte len na hladkých povrchoch. Ak chcete 
kolieska zablokovať, stlačte páčku smerom nadol. Oboje 
kolieska musia byť vždy súčasne zablokované
alebo odblokované.

OPIERKA NÔH
Potiahnite tlačidlá, ktoré sú po stranách opierky a nastavte 
požadovanú polohu (obr.10). Keď dieťaťu presahujú 
nohy cez opierku nôh, je potrebnú ju sklopiť. Pri sklopení 
opierky dbajte na to, aby sa látka nadmerne nenaťahovala 
a neroztrhla sa po okrajoch.
UPOZORNENIE: Nikdy nenechávajte dieťa sedieť na 
opierke nôh.

POUŽITIE BŔZD
Pre zabrzdenie kočíka zošliapnite brzdu (obr. 11). Vždy 
skontrolujte, či je kočík správne zabrzdený. Brzdy uvoľníte 
ich nadvihnutím.
UPOZORNENIE: Vždy, pri vkladaní dieťaťa do kočíka alebo 
jeho vyberaní, kočík zabrzdite!

BEZPEČNOSTNÉ POPRUHY
Kočík je vybavený 5 bodovými bezpečnostnými popruhmi. 
Správne zapnite bezpečnostné popruhy (obr. 12). Podľa 
potreby nastavte dĺžku každého popruhu pomocou 
nastavovačov (obr. 13).
UPOZORNENIE: Vždy používajte bezpečnostné popruhy.
UPOZORNENIE: Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.

ZLOŽENIE KOČÍKA
UPOZORNENIE: Pri skladaní kočíka sa uistite, že sa Vaše 
dieťa alebo iné deti nachádzajú v bezpečnej vzdialenosti. 
Uistite sa, že sa počas týchto úkonov nedostanú pohyblivé 
časti kočíka do kontaktu s telom dieťaťa. Pred zložením 
kočíka sa uistite, že je košík prázdny. Ak chcete kočík zložiť, 
najskôr zložte striešku. Potom nohou nadvihnite zadný 
primárny blokovací mechanizmus, ktorý sa nachádza 
v strede blokovacieho mechanizmu (obr. 14). Uvoľnite 
sekundárny zámok šliapnutím na pedál, ktorý sa nachádza 
na pravej strane konštrukcie kočíka (obr. 15). Ak chcete 
kočík úplne zložiť, stlačte kočík tak, aby rukoväte smerovali
k predným kolieskam (obr. 16). Zložený kočík zaistíte 
prepravnou poistkou, ktorá sa nachádza na bočnej
strane kočíka (obr. 17). Takto predídete náhodnému 
otvoreniu kočíka.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Čistenie a údržbu kočíka musí používateľ vykonávať 
pravidelne. Čistenie a údržbu kočíka musí vykonávať len 
dospelá osoba.

ČISTENIE
Poťah kočíka nie je možné odstrániť. Látkové časti čistite 
špongiou navlhčenou v neutrálnom čistiacom prostriedku. 
Na čistenie používajte teplú vodu do 30 °C. Konštrukciu 
kočíka a plasty čistite mäkkou tkaninou s prídavkom 
saponátu. Utrite do sucha. Poťahové látky majú vysokú
stálofarebnosť, spĺňajú smernice pre detské kočíka. Napriek 
tomu, môže v dôsledku stúpajúcej ekologickej záťaže (UV 
žiarenie, kyslé dažde) dôjsť k rozloženiu farbiva. Pretože na 
tieto okolnosti nemáme žiadny vplyv, nemôžeme v týchto 
prípadoch prevziať ručenie za výrobok. Odporúčame
Vám nevystavovať suchý kočík po dlhšiu dobu slnečnému 
žiareniu. Informácie nájdete na štítku výrobku. Ak sa kočík 
dostane do kontaktu s vodou, vždy osušte kovové časti, aby 
ste zabránili vzniku korózie. Nikdy neskladajte vlhký kočík.

ÚDRŽBA
Pohyblivé časti kočíka pravidelne mastite olejom na 
bicykle. Pravidelne kontrolujte stav koliesok a všetkých 
pohyblivých častí. Chráňte všetky pohyblivé plastové časti, 
ktoré sa pohybujú po kostre kočíka, pred prachom, špinou 
a pieskom. Zabránite tak treniu, ktoré by mohlo ohroziť
správnu funkčnosť kočíka. Kočík uchovávajte na suchom 
mieste. 

Materiál poťahu: 100% polyester.

PM - manual MUSCA A5 PRESS.indd   7PM - manual MUSCA A5 PRESS.indd   7 02/11/2022   15:1502/11/2022   15:15



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
BABAKOCSI

FONTOS! OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT
HASZNÁLAT ELŐTT ÉS TARTSA MEG A JÖVŐRE
NÉZVE IS.

Gyermeke biztonságát veszélyeztetheti, ha nem követi az
utasításokat. A termék megfelel az EN 1888-1:2018 
+A1:2020. biztonsági előírásoknak.

Ha nem tartja be a figyelmeztetéseket és a használati
utasításokat, az súlyos vagy halálos sérülésekhez 
vezethet!
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne hagyja gyermekét 
felügyelet nélkül.
FIGYELMEZTETÉS: Használat előtt győződjön meg 
róla, hogy minden záró elem megfelelően zárva van.
FIGYELMEZTETÉS: Amikor összezárja vagy szétnyitja 
a babakocsit, győződjön meg arról, hogy a gyermeke, 
vagy a többi gyermek biztonságos távolságban van, 
a sérülések elkerülése érdekében.
FIGYELMEZTETÉS: Ne engedje, hogy a babakocsit 
gyermeke játéknak használja.
FIGYELMEZTETÉS: A babakocsi használata 6 
hónaposnál fiatalabb gyermekeknél nem ajánlott.
FIGYELMEZTETÉS: Mindig használja a biztonsági 
öveket. Bekapcsolás után állítsa a megfelelő méretre, 
úgy hogy teljesen a gyermeke testére simuljon.
FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék nem használható 
futáshoz vagy korcsolyázáshoz.
FIGYELMEZTETÉS: A babakocsiban egyszerre csak 
egy gyermek szállítható.

•  Összeszerelését felnőtt végezze.
•  Mindig figyelje a gyermeket, míg a babakocsiban 

van.
•  A babakocsi 6 hónapos kortól 36 hónapos korig 

ajánlott, max. 15 kg súlyig.
•  Fulladásveszély: Ne helyezzen olyan tárgyakat, 

felfüggeszthető játékokat a babakocsira, 
amelyeket a gyermek a nyakára tekerhet.

•  Felborulás megelőzése érdekében ne tegyen olyan 
csomagot vagy más tárgyat a fogantyúra, amit 
nem bír el a babakocsi. Ne helyezzen semmilyen 
tárgyat a napvédő zsebébe, ami meghaladja a 0,45 
kg súlyt.

•  Soha ne használja a babakocsit lépcsőn, vagy 
mozgólépcsőn. Előfordulhat, hogy hirtelen elveszíti 
az irányítást a babakocsi felett vagy gyermeke 
kieshet belőle. Ha mégis használnia kell, kérjük, 
legyen különösen óvatos, ha le vagy fellép 
a járdára.

•  Ne használja a babakocsit nyílt láng közelébe.
•  Az ülés alatti tároló max. teherbírása 3 kg.
•  Ne engedje gyermekének, hogy a babakocsiban 

felálljon az esetleges sérülések megelőzése 
érdekében.

•  Rendszeresen ellenőrizze a babakocsit, kilazult 
csavarok, elhasználódott kiszakadt huzat. Cserélje 
ki a sérült alkatrészeket. Csak eredeti a gyártó 
vagy forgalmazó által ajánlott alkatrészeket 
használjon.

•  Mielőtt a babakocsit hosszabb ideig tárolná 
alaposan vizsgálja át.

•  A babakocsi műanyag csomagolása veszélyes 
lehet gyermekére, így azonnal dobja ki. 
FULLADÁST OKOZHAT!

JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
a)  A jótállási idő 24 hónap az eladás napjától.
b)  A garancia a gyártó által okozott anyaghibára terjed ki 

a jótállási idő alatt.
c)  A garanciajegyhez csatolja a kitöltött jótállási jegyet és 

a vásárlást igazoló blokkot.
d)  A terméket kizárólag arra a célra használja, amelyre 

készült.
e)  A terméket tárolja, kezelje és ápolja megfelelően.
f)  A garanciális idő alatt a terméket csak a kijelölt 

javítóműhelyben lehet javítani, ezért lépjen kapcsolatba 
az üzlettel, ahol vásárolta.

g)  A terméket tiszta állapotban és védőcsomagolásba kell 
a garanciális javításra átadni.

A GARANCIA NEM VONATKOZIK
a)  Ha nem tartja be a jótállási feltételeket.
b)  Alkatrészek általános elhasználódása.
c)  Szakadt, kilyukasztott kárpit.
d)  Kitépett csatok, hevederek és csapok.
e)  Helytelen használatból eredő mechanikus károsodás.
f)  Mosás vagy eső által beázott huzat és a színek 

kifakulása.
g)  Tisztítás okozta színvesztés, erős napfény okozta 

kifakulás.
h)  Rozsda okozta hibák a nem megfelelő használatból 

eredően.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Kérjük, olvassa el az utasításokat. Segít Önnek a babakocsi
használatában és karbantartásánál. Őrizze meg az 
útmutatót a későbbi használatra is. Gyermeke biztonságát 
veszélyeztetheti, ha nem követi az utasításokat.
A babakocsi használata 6 hónapos kortól 15 kg- ig ajánlott.

AZ ELSŐ KERÉK ÖSSZESZERELÉSE
FIGYELEM: Mielőtt behelyezi az első kereket, győződjön 
meg róla, hogy a kerék jó irányban áll.
A (A) műanyag csatnak kell a felső oldalán lennie. 1. 
Helyezze az első kerék egységet a babakocsira és rögzítse 
a helyére. (1. kép) Ismételje meg ezt a műveletet a másik 
kerék egységgel is.

A BABAKOCSI SZÉTNYITÁSA
Tartsa a babakocsi a fogantyúkat függőleges helyzetben, 
és a kerekek előre nézzenek. Engedje el a záró eszközt 
(2. kép) és nyomja az első részét a babakocsinak előre (3. 
kép) Nyomja meg a hátsó elsődleges zárszerkezetet lefelé 
a lábával. (4. kép) Ügyeljen arra, hogy az egész babakocsi 
teljesen nyitott vagy zárt.
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FIGYELEM: Mielőtt kinyitja a babakocsit, győződjön 
meg arról, hogy a gyermeke vagy egy másik gyermek 
biztonságos távolságban van.

A NAPVÉDŐ CSATLAKOZTATÁSA
Tolja a műanyag csatot a babakocsi mindkét oldalán 
a műanyag a babakocsi vázába. Rögzítse a napvédő vázát 
a babakocsihoz a tépőzár segítségével. (4-6 kép)

ÁLLÍTSA BE A NAPVÉDŐT
A napvédőt a babakocsi mindkét oldalán kell rögzíteni.
Ügyeljen arra, hogy a napvédő megfelelően rögzítve legyen 
a helyén. Nyissa fel a napvédő tetejét, és rögzítse a kétoldali 
gombbal a rögzítő mechanizmusokat. A tetőt cipzár 
segítségével növelheti meg ( kép 7). A lecsatolható résznél
található az ablak, melynél a babát megfigyelheti a kocsi 
belsejében.

ÁLLÍTSA BE A HÁTTÁMLÁT
Az alacsonyabb vízszintes helyzetből függőleges helyzetbe 
kerüléshez: Nyomja a gombot a felső részen, míg beállítja 
a kívánt helyzetbe a háttámlát. (8. kép)
FIGYELMEZTETÉS: Mindig használja a biztonsági öveket, 
a háttámla mozgatásakor, és fokozott figyelemmel kísérje 
gyermekét.

AZ ELSŐ FORGÓ KEREKEK
FIGYELEM: A forgatható kerekeket akkor használja, ha 
a babakocsival sima felületeken manőverez, a kerekek 
zárt állása garantálja a babakocsi biztonságos használatát 
nehezebb terepen (kavics, burkolatlan út , … stb ). (9. kép)
A forgatható kerekek zárolásának feloldásához, emelje fel 
a két kerék között található kart. A forgatható kerekek sima 
felületen használja.A kerekek lezárásához, nyomja a kart 
lefelé. Mindkét kereket használhatja zárható vagy nyitható 
állapotban, egy időben.

A LÁBTARTÓ BEÁLLÍTÁSA
Húzze meg a gombot, melya a háttámla oldalán található 
és állítsa be a kívánt pozíciót ( kép 10). Ha a gyermek lába 
túl lóg a lábtartón, szükség szerint hajtsa le. A lehajtásnál 
figyeljen, hogy a szövet ne húzódjon teljesen, nehogy az 
anyag szélének szakadását okozza. 
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne hagyja gyermekét a lábtartón 
ülni. 

FÉKEK HASZNÁLATA
A babakocsi lefékezéséhez nyomja le a pedált. (11. kép) 
Mindig ellenőrizze, a fék megfelelő alkalmazását. A pedál 
felemelésével engedi fel a féket.
FIGYELEM: A féket használja a gyermek babakocsiban való
behelyezésekor és kiemelésekor.

A BIZTONSÁGI ÖV HASZNÁLATA
A babakocsi 5 pontos biztonsági rendszerrel rendelkezik. 
Megfelelően rögzítse a biztonsági öveket (12. kép) Állítsa be 
minden pánt hosszát szükség szerint, a képek segítségével. 
(13. kép)
FIGYELEM: A gyermek biztonságának érdekében 
mindig használni kell, soha nem lehet bekötés nélkül 
a babakocsiban.

FIGYELEM: Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.

A BABAKOCSI ÖSSZECSUKÁSA
FIGYELEM: Amikor összezárja a babakocsit, győződjön meg 
arról, hogy a gyermeke, vagy a többi gyermek biztonságos 
távolságban van. Ügyeljen arra, hogy e műveletek 
során a babakocsi mozgatható részei nem kerülhetnek 
a gyermekhez.A babakocsi összezárása előtt győződjön meg 
arról, hogy a tárolási kosár üres. A babakocsi összezárásához 
először hajtsa vissza a napvédőt. Majd emelje fel a hátsó 
elsődleges zárszerkezet segítségével a láb közepén található 
reteszelő mechanizmust. (14. kép) Engedje fel a másodlagos 
zárt, nyomja a babakocsi váz jobb oldalán elhelyezett pedált 
a lábával. (15. kép) Amennyiben teljesen össze szeretné zárni 
a babakocsit, a fogantyút nyomja az első kerékhez. (16. kép)
A babakocsin található egy horog zár. A babakocsi 
lezárásakor ellenőrizze, hogy a zár a babakocsi oldalán 
biztosan zárva van. (17. kép) Ez a művelet megakadályozza, 
a babakocsi véletlen kinyílását.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
A tisztítást és karbantartást a terméken el kell végezni 
rendszeresen, a felhasználó által. A tisztítást és karbantartást 
csak felnőtt végezheti.

TISZTÍTÁS
A huzat nem eltávolítható. Tisztítsa meg a szövet részeket 
egy nedves szivaccsal és semleges tisztítószerrel. 
A tisztításhoz max. 30 °C meleg vizet használjon. A vázat 
és a műanyag alkatrészeket puha nedves ruhával törölje 
át. Törölje szárazra. A huzat színtartóképessége, megfelel 
a babakocsikra vonatkozó iránymutatásoknak.Mindazonáltal 
a növekvő környezeti hatásoknak (UV sugárzás, savas 
eső) köszönhetően előfordulhat a színek károsodása. 
A környezeti hatások okozta színelváltozásokra nem 
vállalunk felesőget. Javasoljuk, hogy a száraz babakocsit ne 
tárolja hosszabb ideig napsugárzásnak kitéve. Információkat 
megtalálja a termék címkéjén. Ha a babakocsi vízzel 
érintkezett, mindig szárítsa meg a fém részeket, hogy 
megakadályozza a rozsda kialakulását. Soha ne tárolja 
a babakocsit nedvesen.

KARBANTARTÁS
Rendszeresen kenje meg a mozgó alkatrészeket, egy szilikon 
alapú kenőanyaggal. Rendszeresen ellenőrizze a kerekeket és 
az összes mozgó alkatrészt. A mozgó alkatrészeket , melyek 
a talajon mozognak tartsa tisztán a portól, szennyeződéstől 
vagy homoktól. Kerülje a mozgó alkatrészek súrlódását, 
mely megakadályozhatja a babakocsi helyes használatát. 
A babakocsit mindig száraz helyen tárolja.

A huzat összetétele: 100% poliészter.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
WÓZEK

INSTRUKCJA OBSŁUGI PROSIMY O POŚWIĘCENIE 
KILKU MINUT NA PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI. UŁATWI ONA UŻYWANIE WÓZKA ORAZ 
POMOŻE WE WŁAŚCIWYM JEGO UTRZYMANIU.

Instrukcję zachować na przyszłość. Bezpieczeństwo 
Twojego dziecka może być zagrożone jeśli nie bedziesz 
postępować zgodnie z instrukcją. Wózek jest przeznaczony 
dla dzieci od 6 miesięcy do 15 kg.

OSTRZEŻENIE:
•  Nigdy nie należy pozostawiać dziecka bez nadzoru.
•  Wyrób ten nie jest przeznaczony do tego, aby z nim 

biegać lub jeździć na rolkach.
•  Zawsze używać systemu bezpieczeństwa – pasy 

bezpieczeństwa. Po zapięciu klamr dopasować pas 
tak, aby dokładnie przylegał do ciała dziecka.

•  Podczas składania i rozkładania należy się zawsze 
upewnić, że dziecko znajduje się w bezpiecznej 
odległości w celu uniknięcia zranienia.

•  Nie dopuść, aby dziecko używało produktu jako 
zabawki

•  Nieodpowiedni dla dzieci poniżej 6 miesiąca.
•  Montaż wyrobu musi być przeprowadzony przez 

osobę dorosłą.
•  Wózek przeznaczony dla dzieci od 6 do 36 miesięcy, 

o maks. wadze do 15 kg.
•  Niebezpieczeństwo uduszenia: Nie wiąż dziecku 

na szyi żadnych elementów ze sznurkami,nie 
przymocowywać zabawek na sznurkach do pasow.

•  Aby uniknąć przewrócenia wózka nie zawieszać 
żadnych toreb ani innych przedmiotów na uchwycie 
i/lub na tylnej części oparcia i/lub po bokach wózka

•  Jakikolwiek ciężar wpływa na stabilność wózka. 
Do kieszeni na daszku nie wkładać przedmiotów 
cieższych niż 0,45 kg.

•  Nigdy nie używać wózka na schodach i 
eskalatorach.

•  Nie używać wózka w pobliżu otwartego ognia.
•  Max obciążenie kosza zakupowego wynosi 3 kg.
•  Nie pozwól dziecku stawać w wózku, zapobiegniesz 

możliwości skaleczenia .
•  Regularnie kontroluj czy wózek nie ma 

poluzowanych śrub lub czy materiał wierzchni nie 
jest uszkodzony lub rozerwany. Wymień lub napraw 
uszkodzone części. 

•  Używaj tylko oryginalnych części zamiennych 
dostarczonych przez producenta lub sprzedawcę.

WARUNKI GWARANCJI
a)  okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty sprzedaży
b)  gwarancja obejmuje wady materiału spowodowane przez 

producenta w okresie gwarancyjnym
c)  aby uznać gwarancję, należy wraz z produktem 

dostarczyć należycie wypełnioną kartę gwarancyjną lub 
dowód zakupu

d)  produkt musi być używany zgodnie z jego 
przeznaczeniem

e)  produkt musi być właściwie przechowywany, 
utrzymywany i konserwowany

f)  rodukt w okresie gwarancyjnym może być naprawiany 
wyłącznie w serwisie gwarancyjnym , w związku z czym 
należy zwrócić się w tym celu do sklepu w którym wózek 
został zakupiony

g)  produkt należy dostarczyć czysty w opakowaniu 
ochronnym

GWARANCJA NIE OBEJMUJE
a)  wad spowodowanych nieprzestrzeganiem warunków 

gwarancji
b)  części uszkodzonych przez normalne fizyczne 

użytkowanie
c)  rozerwanej,podziurawionej lub rozerwanej tapicerki
d)  wyrwanych elemenów mocujących,pasów i kołków
e)  uszkodzeń mechanicznych spowodowanych 

niewłaściwym użytkowaniem
f)  nieszczelności tapicerki w wyniku prania lub działania 

deszczu oraz jej wyblaknięcie
g)  utraty koloru spowodowanej czyszczeniem, tarciem 

w miejscach największego napięcia tkaniny oraz 
wyblaknięciem spowodowanym silnym działaniem słońca

h)  uszkodzeń spowodowanych rdzewieniem w wyniku 
niedostatecznej dbałości.

MONTAŻ PRZEDNICH KÓŁ
UWAGA: Przed zabezpieczeniem kółek, upewnij się, 
że są odwrócone we właściwym kierunku. Plastikowe 
zabezpieczenie (A) musi się znajdować na górnej stronie
Nasadź parę kółek na wózek i zabezpiecz (rys.1). Powtórz 
procedurę z drugą parą kółek.

ROZKŁADANIE WÓZKA
Trzymaj wózek w pozycji pionowej, aby koła były skierowane 
do przodu. Zwolnij zatrzask blokujący (rys. 2) i otwórz wózek 
(rys. 3). Zamknij mechanizm blokujący nogą naciskając 
w dół (rys. 4). Upewnij się, że wózek jest w pełni otwarty 
i zabezpieczony.
UWAGA: Zachowaj ostrożność przy składaniu i rozkładaniu 
wózka. Nie chwytaj wózka w miejscach, w których istnieje 
ryzyko skaleczenia palców oraz upewnij się, że dziecko 
znajduje się w wystarczającej odległości od wózka podczas 
manipulowania przy nim.

MOCOWANIE BUDKI
Włóż plastikowe klamry z każdej strony w plastikowe 
prowadnice. Przymocuj budkę do ramy wózka zapięciami na 
rzepy (rys.5-6).

USTAWIENIE BUDKI
Budka musi być przymocowana po obu stronach wózka. 
Upewnij się, że jest prawidłowo umocowana. Otwórz budkę 
i usztywnij ją naciskając mechanizm blokujący .
UWAGA: Jeśli chcesz budkę zamknąć, zawsze zwalniaj obie 
dźwignie mechanizmu blokujacego (rys. 7).

OSTAWIENIE OPARCIA
Aby opuścić oparcie z pozycji pionowej: naciśnij i przytrzymaj 
przyciski na górze, dopóki oparcie nie zostanie ustawione w 
pożądanej pozycji (rys.8).
Budkę można powiększyć za pomocą suwaków (rys. 7).
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Na elemencie zapinanym znajduje się okienko, przez które 
możemy obserwować dziecko w środku.

PRZEDNIE KOŁA SKRĘTNE
UWAGA! Przednie koła skrętne, mogą sie swobodnie 
obracać na równej powierzchni, podczas jazdy po nierównej 
powierzchni (piasek,żwir )zalecane jest zablokowanie kół (rys. 
9). Aby zwolnić rolkę skrętną, podnieś dźwignię blokady. 
Obrotowe koła używaj tylko na gładkich powierzchniach. 
Jeśli chcesz koła zablokować, popchnij dźwignię w dół. 
Oba koła muszą zawsze być jednocześnie zablokowane lub 
odblokowane.

PODNÓŻEK
Naciśnij przyciski znajdujące się po bokach siedziska 
i wyreguluj podnóżek do pożądanej pozycji (rys.10). W 
przypadku gdy nóżki dziecka znajdują się poza podnóżkiem, 
należy go opuścić. Podczas zmiany położenia podnóżka 
upewnij się, że tkanina nie jest nadmiernie rozciągnięta i nie 
pęka na krawędziach. 
UWAGA! Nigdy nie pozwól dziecku siadć na podnóżku.

HAMULCE
Aby zahamować wózek naciśnij hamulec (rys.11).
Zawsze skontroluj, czy wózek jest prawidłowo zahamowany. 
Zwolnij hamulec przez jego podniesienie.
UWAGA! Zawsze gdy wkładacie lub wyjmujecie dziecko 
z wózka, pamiętajcie, że wózek musi być zahamowany!

PASY BEZPIECZEŃSTWA
Wózek jest wyposażony w 5 punktowy system pasów 
bezpieczeństwa. Pasy bezpieczeństwa zapnij zgodnie 
z rys.12. Długość każdego pasa ustaw za pomocą regulacji 
zgodnie z potrzebą (rys.13).
UWAGA! Zawsze używaj pasów bezpieczeństwa.
UWAGA! Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

SKŁADANIE WÓZKA
UWAGA! Kiedy składasz wózek, upewnij się, że Twoje 
dziecko lub inne dzieci są w bezpiecznej odległości. Upewnij 
się, że podczas tych czynności żadna z ruchomych części 
wózka nie będzie miała kontaktu z ciałem dziecka. Przed 
złożeniem upewnij się, że kosz jest pusty.
UWAGA! Przed złożeniem wózka, ustaw oparcie na 
najniższym poziomie, to zapobiegnie uszkodzeniom.
Aby złożyć wózek, najpierw złóż budkę. Następnie podnieś
nogą główny,tylny mechanizm blokujący umieszczony w 
środku mechanizmu blokującego (rys.14). Zwolnij blokadę 
dodatkową naciskając na pedał znajdujący się po
prawej stronie stelaża wózka (rys.15). Aby zupełnie złożyć 
wózek,naciśnij go tak, aby uchwyty składały sie
wkierunkun przednich kółek (rys.16) Złożony wózek zablokuj 
za pomocą blokady transportowej znajdującej
się z boku wózka (rys.17), zapobiega to przypadkowemu 
otwarciu się wózka.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Czyszczenie i konserwacja wózka muszą być wykonywane 
regularnie. Czyszczenie i konserwacja wózka muszą być 
wykonywane przez osobę dorosłą. 

CZYSZCZENIE
Nie można zdejmować tapicerki .Elementy z materiału czyścić 
gabką zwilżoną neutralnym detergentem. Do czyszczenia użyj 
ciepłej wody do 30 °C. Stelaż i elementy plastikowe czyścić 
miękką ściereczką z dodatkiem detergentu. Wytrzyj do sucha. 
Tapicerka ma wysoką odporność na blaknięcie kolorów, 
spełnia wytyczne dla wózków dziecięcych. Niemniej jednak w 
wyniku rosnących obciążeń ekologicznych (promieniowanie 
UV, kwaśne deszcze) może dojść do blaknięcia kolorów. 
Ponieważ nie mamy wpływu na teokoliczności, w takich 
przypadkach nie możemy ponosić odpowiedzialności za 
produkt. Nie wystawiaj wózka na długie nasłonecznienie. 
Informacje na ten temat można znaleźć na etykiecie produktu.
Jeśli wózek jest narażony na kontakt z wodą zawsze osusz 
metalowe części, aby zapobiec korozji. Nigdy nie przechowuj 
wilgotnego wózka.

KONSERWACJA
Ruchome części wózka regularnie smarować smarem 
rowerowym. Regularnie sprawdzaj stan kół i ruchomych 
elementów. Chroń wszystkie ruchome elementy plastikowe 
poruszające się wzdłuż stelaża wózka przed kurzem,brudem 
i piaskiem. Zapobiega to tarciu, które mogłoby spowodować 
nieprawidłowe funkcjonowanie wózka. Przechowuj wózek w 
suchym miejscu. 

Materiał wierzchni: 100% poliester
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PRODUCT MANUAL
BABY BUGGY

IMPORTANT! READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP THEM
FOR FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD´S
SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. FAILURE TO
FOLLOW THESE WARNINGS AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN A SERIOUS
INJURY OR DEATH.

Please save owner´s manual for future use. Adult assemble
required. Never leave child unattended. Always keep child in
view while in stroller.

Warning! It may be dangerous to leave your child 
unattended.
Warning! This product is not suitable for running or 
skating. Avoid serious injury from falling or sliding out. 
Always use seatbelt. After fastening buckles, adjust 
belt to get a snug fit around your child. 

•  Child may slip into leg opening and strangle.
•  Never use seat in a reclined carriage position unless 

the straps are fastened toclose off the leg opening.
•  Avoid finger entrapment: Use care when folding and 

unfolding the stroller.
•  Be certain the stroller is fully erected and latched 

before allowing your child near stroller.
•  Never use stroller on stairs or escalators. You may 

suddenly lose control of the stroller or your child 
may fall out. Also, use extra care when going up or 
down a step or curb.

•  Avoid strangulation. Do not place items with a string 
around your child’s neck, suspend strings from this 
product, or attach string toys.

 Warning: Use the stroller with only one child at 
a time. Warning: The vehicles shall be used only for 
up one child.

•  To prevent tipping do not hang any bags or other 
object in the stroller’s handles.

•  Do not place objects exceeding 0.45 kg in weight in 
the canopy pocket.

•  To avoid burns, never put hot liquids in the 
parent’s tray.

•  To prevent a hazardous, unstable condition, never 
place purses, shopping bags, parcels or accessory 
items on the handle or canopy.

•  To prevent a hazardous, unstable condition, do not 
place more than 3 kg in the storage basket.

•  Do not use storage basket as a child carrier.
•  Do not allow your child to stand on the basket. It 

may collapse and cause injury.
•  Never place child in the stroller with head toward 

front of the stroller.
•  Never allow your stroller to be used as a toy.
•  Stroller to be used only at walking speed. Product 

not intended for use while jogging, skating, etc.
•  Discontinue using your stroller should it become 

damaged or broken.
•  Use a harness as soon as your child can sit 

unaided.

•  Always use the crotch straps in combination 
with the waist belt. Warning: When it is not used, 
the stroller must be kept away from the reach of 
children.

•  A statement that accessories which are not 
approved by the manufactory shall not be used.

INSTRUCTIONS
Please, find time to read through these instructions carefully. 
It will help you use and take care of the stroller. Store 
this manual for later use. Failure to follow the assembly 
instructions could result in serious injury or death. The stroller 
is suitable for children from 6 months, up to 16 kgs.

ASSEMBLY OF THE FRONT WHEELS (FIG 1)
WARNING: Before lock in front wheel, please ensure that the 
wheel units are under right direction. The plastic clip (A) should 
be on top side as picture shows. Fit the front wheel unit to the 
stroller and lock it into position. Repeat this operation for the 
other wheel unit.

OPENING THE STROLLER (FIG 2 – 4)
WARNING: When opening the stroller, ensure that your child 
is at a safe distance. Ensure that during these operations, 
the movable parts of the stroller do not come into contact 
with your child. Hold the stroller by the handles in a vertical 
position, with the wheels facing forward. Release the closing 
device (A) and push the front part of the stroller for forward 
(B) Push the rear primary locking mechanism downward with 
your foot.

ATTACHING THE CANOPY (FIG 5&6)
Slide the plastic clips on each side onto the plastic guide 
located on the stroller frame. Fasten the canopy on the tube 
of the stroller by using scratch.

ADJUST THE CANOPY (FIG 7)
WARNING: Always release the two side locking mechanisms 
if you wish to close the canopy. The canopy must be fixed on 
both sides of the stroller. Ensure that the canopy is correctly 
secured into position. Open the hood and secure it by 
pressing the two-side locking mechanisms.

ADJUST THE BACKREST (FIG 8)
To lower from upright to recline: Pressing button in upper side, 
until it sets on the desired position.

FIX OR SWIVEL THE FRONT WHEELS (FIG 9)
WARNING: The swivel wheels make the stroller easier to 
maneuver on smooth surfaces; it is recommended to use 
locked wheels to guarantee the safe use of the stroller (on 
gravel, unpaved road, etc.) Both wheels must always be 
locked or unlocked at the same time. To unlock the swivel 
wheels, raise the lever located between the two wheels.
Use the swivel wheels on smooth surfaces. To lock the 
wheels, push the lever in a downward direction.

ADJUSTING THE FOOTREST (FIG 10)
Press the two triggers located under the seat to adjust the leg 
rest to the desired position.
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PARKING DEVICE (FIG 11)
Step down on the pedal to engage the parking brake. Gently 
push the stroller to check the brake is applied. Lift the pedal 
to release the brake. 
WARNING: The parking device shall be engaged when 
placing and removing the children.

HOW TO USE THE SAFETY HARNESS (FIG 12 & 13)
After seating your child into the stroller, fasten the safety 
harness having first threaded the two waist belt clips (A) 
through the shoulder strap loops (B) and then by inserting the 
waist belt clips into the center buckle (C). Adjust each strap 
length, as required, using the adjusters
provided. To release, press the fastener prongs and pull apart.
WARNING: Your child should always be securely harness 
and should never be left unattached.
WARNING: Always use the crotch strap in combination with 
the waist belt.

FOLDING THE STROLLER (FIG 14-17)
WARNING: When closing the stroller, ensure that your child, 
or other children, are kept at a safe distance. Ensure that 
during these operations the moveable parts of the stroller 
do not come into contact with your child. Before closing the 
stroller, ensure that the storage basket is empty. To close the 
stroller, first fold the canopy. Then raise the rear primary
locking mechanism using the foot located at the center of the 
locking mechanism. Release the secondary lock, by pressing 
the pedal placed of the right side of the stroller´s frame with 

your foot. To close the stroller completely, push the handles 
forward to front wheel. The stroller has a hook locking system. 
Close the stroller ensuring that the closing device located 
on the side of the stroller s locked correctly. This operation 
prevents the accidental opening of the stroller. 

CARE AND MAINTENANCE
The cleaning and maintenance of this product must be 
carries out on a regular basis by the user. The cleaning and 
maintenance of the stroller must only be carried out by an 
adult.

CLEANING
The cover is not removable. Clean the fabric parts with 
a damp sponge and neutral detergent. Please refer to the 
products care label. Routinely wipe clean plastic parts with 
a soft damp cloth. Always dry the metal parts to prevent the 
formation of rust if the stroller has come into contact with 
water.

MAINTENANCE
Lubricate the moving parts only if necessary, with a light 
application of a silicone-based lubricant. Routinely check the 
condition of the wheels and all moving parts- keep them free 
from dust, dirt or sand. To avoid friction, that may prevent the 
correct use of the stroller, ensure that all the movable plastic 
parts located along, keep the stroller in a dry place.

Cover material: 100% polyester.
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